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			Af samme forfatter:

			Parkie – Dage og digte

			Hoppegøjsern og hans venner

			Bjarke Bygmester – Ringborgen 

			Ulf Skjald – Vinlandsfarer

			Flintesmedens søn – Den ufri

			Flintesmedens søn – Mod nord

			Flintesmedens søn – Ran

		

	
		
			Forord

			Historien, du nu skal til læse, er en historie – en fortælling – det er ren fiktion og hverken fuldstændig tidskorrekt eller 100 % arkæologisk funderet. 

			Navne, steder og visse begivenheder er alene et udslag af forfatterens fantasi og hans store interesse for den danske historie.

			Jeg har valgt at bruge et moderne talesprog og indimellem moderne tids- og stedbegreber, dels for at undgå at gøre dialogen for kunstig, og dels fordi det gamle talesprog i dag kun er lidt kendt. 

			Tiden er tænkt til perioden 1000-1070, altså slutningen af vikingetiden.

			Stedet, vi starter, er i omegnen af Blegind i Østjylland, og her fortsætter historien om Ulf Skjald. 

			God fornøjelse.

			Klaus Nørgaard Jørgensen

			Fra Ulf Skjald – Vinlandsfarer:

			Shona og Sha-ana blev sammen med Knud døbt den jul. Jeg blev kort tid efter, da hun lukkede døren til soveværelset. For som hun sagde: ”Hun kunne som kristen ikke ligge med en hedning.” 

			Den bemærkning kendte jeg ophavet på, og det kostede broder Philippe en gevaldig røvfuld en mørk aften. 

			Og så blev jeg døbt!

			Med mig blev alle andre på gården døbt, og de få, der nægtede, fandt stiltiende natlogi på Trælborg.

			Så kunne jeg over for Shona fastholde, at ingen hedning boede under mit tag.

			Da foråret kom, kaldte Knud igen. Han havde brug for mig i England.

			---  ***  ---

		

	Leding
”Harald Svendsen – konge af Danmark – ja, sådan skulle det jo gå!” sagde Iver Jernarm. 
Han var, som ny lensmand i Aros, rundt at hilse på hos naboerne. Vi havde netop sat os i Shonas æblegård og sad og drak øl i skyggen af et gammelt træ. 
”Knud havde jo håbet, at han skulle stå først i rækken, eftersom han sammen med Svend netop havde sparket Æthelred helt over til frankerne. Det var da også sort uheld, at Svend  kun skulle holde en god måned, efter han havde smækket røven i den engelske trone. Jeg har hørt, at Knud fik ham balsameret i et kloster og fik opbevaret liget i York, mens han selv rejste rundt for at sikre sig stormændenes støtte. Men Æthelred fik da hurtigt nok lettet røven og kom tilbage, og hans motto ”Kom hjem, alt er tilgivet” vandt da også genklang på tabersiden.
Knud sejlede Svends lig hjem sammen med hele flåden, men der var der allerede nået bud til Harald, og jeg skal da love for, at han og stormændene fik bagt en rævekage i en fart. Jeg stod selv ved rælingen sammen med Knud, da vi stod ind for fulde sejl i Roskilde Fjord. Vi blev sandelig taget fint imod – af selveste ”kong Harald” med hans nye krone. Jo, der fik Harald da nok sat sin lillebror på plads!
Nå, men de fandt sgu da ud af det til sidst! Harald bliver i Danmark, og Knud får England, og den, der lever længst, arver det hele. Og så dryppede det da også lidt på den gamle her. Jeg bytter min venstre hånd for denne,” sagde han og holdt krogen op: ”Ja, og så blev man så også lensmand i Aros ikke at forglemme!” 
”Vi fik nys bud fra England om, at Æthelred ikke var specielt tilgivende, når det gjaldt de danske gidsler, der faldt i hænderne på ham.
Han samlede sgu dem alle på stranden i Sandwich og befalede dem at kalde Knud til hjælp, og da der ikke skete noget, så lo han dem lige ind i ansigtet og sagde til dem: ”Når I ikke betyder noget for Knud, så har I heller ingen værdi for mig!” Og så havde han fået dem hugget ned, ung som gammel – hver evige eneste af dem, og efterlod bare deres lig på stranden til ravne og måger. Ikke engang en begravelse ville han ofre på dem. Det er en møgbeskidt vane, han har!
Nå, men nu er det for sent på året til at sejle til England. Knud har bedt mig om at ”anmode” om, at du til foråret stiller med ti mand i Jægergrønt og agerer hird for ham, når han er i lejr. I sejler med ham, fra Aros, fire måneder efter vintersolhverv. I stiller med ”engelsk bue” og munken Bernhard, hvis han stadig er hos jer. Hestene klarer Knud.
Når I er kommet på plads, så har han en opgave til dig, som alt efterfølgende afhænger af, så jeg skulle bede jer øve den engelske tunge godt og dygtigt! Det må ikke komme videre, men du og dine mænd skal opsøge Thorkild den Høje og lukke en aftale med ham. Han har givet udtryk for, at han gerne vil tilbage i folden, og der hører han vel også til, det dumme svin! – Han er nok blevet inspireret af ”Kom hjem, alt er tilgivet!” Men er det det, der skal til, så er det det, der skal til!”
Iver havde talt sig varm og kruset tomt, så jeg kaldte på mere øl og fik så lejlighed til at spørge, hvorfor Thorkild fik lov at lave en aftale efter sit svig?
Iver fortalte, at Knud i fire år have fulgt Thorkild fra sejr til sejr i England og havde lært alt om krigsførelse af den gamle krigshøvding. For det og deres personlige venskab var Knud villige til at tilgive, at Thorkild lod sig købe for en kæmpe sum. Han sluttede af med at sige: ”Når du har talt med Thorkild, og du har givet Knud hans svar – hvis det er et ja, altså – så kan I tage hjem igen. Der er så meget på spil, at der ikke er nogen anden end dig, han tør betro den opgave!”
Jeg kunne ikke sige nej, når Knud og min konge bød mig, så jeg lovede at være klar til foråret, når der kom bud fra Aros.
Da Iver, nok mere beskænket end godt var, langt om længe kravlede op på sin hest og sammen med tre hirdmænd begav sig mod Aros, ventede jeg et øjeblik og gik så ind til Shona.
Hun så trist på mig: ”Du skal af sted igen – ikke?” 
”Jo – men først til foråret.”
”Hvor mange?”
”Ti mand og broder Bernhard – og så jeg selv!”
”Hvor længe denne gang?”
”Jeg tror og håber, vi er hurtigt hjemme. Går det godt, så er vi hjemme inden høst. Ved du, hvor broder Bernhard er?” 
”Jeg er sikker på, at han arbejder på det nye kapel på sydsiden af bakken. Det er ikke længe siden, jeg så ham og broder Philippe gå derop med økse og kiler.”
Hun så sløj ud. Hun var aldrig rigtig kommet sig oven på sit tungsind først på året. Knud kom løbende ind med en død mus, og jeg fangede ham, tog den sprællende ungersvend med ud og satte ham op på mine skuldre. Deroppe sad den kommende stormand af Borgbjerg og tog imod folkets hyldest og vinkede nådigt til dem alle. Sha-ana faldt ind ved siden af. Som sædvanlig til hest. Uden saddel og hovedtøj red hun, som om hun og hesten var et. 
”Far, det store føl nede i engen, du ved, den grå?” 
”Ja, hvad med den?” Jeg vidste godt, hvad hun ville sige, men den var ikke redet til og stadig lidt for vild til en, der kun var otte. 
”Trænger den ikke til at blive rørt og vænne sig til sadel og sele?” 
”Jo, men der har ikke rigtigt været tid endnu, og nu får jeg nok travlt igen, men jeg skal se, om vi ikke kan få begyndt på det, inden det bliver vinter. Du får ikke lov at ride på den, før den er klar og tilredet.”
”Far, så har jeg en god nyhed og en lidt dårlig.”
Jeg havde luret hende. Jeg vidste, at hun de sidste par måneder, hver morgen ved solopgang, var gået ned på engen og havde lagt en line på den grå og trænet ihærdigt, og at hun den sidste uge havde redet den med kun et hovedtøjr. Men hun skulle selv have lov at fortælle det. Og tage sin straf for at være ulydig.
”Lad mig høre, Sha-ana.”
”Jeg skal nok have skældud,” sagde hun, ”for jeg er kommet til at ride den grå til.”
”Kommet til – var det et uheld?”
”Nej, du ved godt, hvad jeg mener!”
”Unge dame – jeg ved kun, at du har gjort noget, du havde fået besked på at lade være med. Noget, jeg udtrykkeligt havde sagt nej til, og du gjorde det alligevel – kan jeg ikke stole på dig?”
”Jo, far, men den trængte sådan til at blive redet til … Er du meget sur på mig nu, farmand”
”Jeg er ikke sur, men jeg er lidt skuffet over, jeg nu er nødt til at straffe dig.”
”Jeg har nok fortjent det.”
”Ja det har du – fra nu af må du ikke ride den lille brune mere, så du kan godt stå af og så gå på dine egne to ben.”
Hun hoppede straks af, og jeg satte Knud ned og fangede et hovedtøjr fra staldknagen og rakte hende det.
”Læg det på hende, og læg en børnesaddel på bagefter – Den brune er nu Knuds.”
”Hvad med mig …?”
”Du må nøjes med et ride den grå til, men kun nede i folden. Når den er redet til, og Knud kan ride den lille brune – der og først der kan du bruge den grå uden for folden. Så din straf er, at du må gå, til den grå er redet til, og Knud kan ride den lille.”
Hun så et øjeblik trist ud, men smilede så lettet: ”Jeg skal nok gøre, som du siger, far, du kan godt stole på mig. Jeg troede et øjeblik, at jeg skulle have smæk i den bare. Sådan som når jeg ikke kan mine bønner på latin.”
Jeg stoppede op: ”Hvad sagde du, Sha-ana? Vi har da aldrig slået dig? Hvem slår dig?”
”Det er broder Philippe. Når jeg ikke siger bønnerne rigtigt, så siger han, at jeg skal lægge mig hen over hans knæ, og så trækker han mit skørt op og smækker min mås. Og jeg siger dem endda, som broder Bernhard siger, jeg skal sige dem.” 
”Smækker han dig også?”
”Nej da – han smiler bare og siger: ”Om igen.” Det er kun broder Philippe, der smækker – men han slår nu ikke ret hårdt, det er nærmest små klap!”
”Nå, det er det! Jeg tror, du skal tage Knud og den lille brune med ind i den lille fold og så give ham hans første ridetime – kan du det?”
Hun nikkede, og jeg forlod dem og gik ind og hentede mit brede læderbælte. 
Jeg var ikke i godt humør, da jeg løb på broder Bernhard oppe ved kapellet. Han så det, inden jeg nåede helt frem til ham, og spurgte straks: ”Der er noget galt, hvad er der sket?” 
”Hvor er broder Philippe?
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